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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci
Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 15. listopadu 2000 byl ve VarSavé podepsin Dodatkovy
protokol &. 9 ke Stfedoevropské dohodé o volném obchodu.*)

Dodatkovy protokol se na zéklad& svého &ldnku 3 odst. 3 prozatimné provddél od 1.ledna 2001 a vstoupil
v platnost podle odstavce 1 téhoZ &lanku dne 20. prosince 2001.

Anglické zné&ni Dodatkového protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.

*) Stfedoevropskd dohoda o volném obchodu mezi Ceskou republikou, Madarskou republikou, Polskou republikou a Slovenskou
republikou ze dne 21. prosince 1992 byla vyhl4Sena pod & 54/1995 Sb.
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ADDITIONAL PROTOCOL No. 9
10

THE CENTRAL EUROPEAN I'RELE TRADE AGREEMIENT

Representatives ol the Republic of Bulgaria. the Czech Republic, the Republic of Hungary,
the Republic ol Poland. Romania, the Slovak Republic and the Republic of Slovenia:

Having in mind the Agreed Minutes of the Central European Free Trade Agreement Joing
Commiltee session, held on 11 October 2000 in Warsaw:

Recognising that this Additional Protocol and i particutar the adjusted rules of origin of
goods shall ensure the proper operation of the system of pan-European cumulation as well as
shall foster the intensification ol mutually benelicial trade retations among the Parties and
contribute Lo the process of integration in Europe:

In accordance with the provisions of Articles 34, 35,37 and 39 ol the Central European Iree
Trade Agreement:

Have decided as lollows:
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Predstavitelé Bulharské republiky, Ceské republiky, Madarské republiky, Polské republiky, Rumunska,
Slovenské republiky a Republiky Slovinsko;

majice na paméti Ziznam z jednini Spoledného vyboru CEFTA, ktery se konal 11. ¥ijna 2000 ve Varavé;

uznivajice, Ze tento Dodatkovy protokol a obzvldsté upravend pravidla pivodu zboZ{ zajisti sprivné uplat-
fiovani roz§iteného systému pan-evropské kumulace a zirovefi podpofi intenzifikaci vzdjemné prosp&nych
obchodnich vztahii mezi Stranami a pfispéje k integrainimu procesu v Evropé;

v souladu s ustanovenimi &ldnkd 34, 35, 37 a 39 Stfedoevropské dohody o volném obchodu;

se dohodli takto:
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Article 1

The provisions in Annex to (his Additional Protocol shall replace the relevant
provisions of Protocol 7 Lo the Central European Free Trade Agreement:

Article 2

This Additional Protocol shall constitute an integral part of the Central European Free
Trade Agreement;

Article 3

I. This Additional Protocol shall enter into lorce on the thirtieth day from the date of
receiving by Depositary of the last notification of the Partics (o the Central European
Frec Trade Agreement of the completion of procedures necessary for that purpose.

2. The Depositary shall notily all Parties of the completion ol procedures necessary for
the entry into force of this Additional Protocol.

3. If this Additional Protocol does not enter into force by | January 2001 it shall be
applied provisionally from that date. However, il a Party is not in a position to apply it
from | Junuary 2001, that Party shall inform the other Purtics about this lact as soon as
possible, but not later than 21 December 2000. Concerning that Party this Additional
Protocol shall be applied on the tenth day from the date of recciving by the other
Parties of the notification on the completion by that Party of the internal procedures
necessary lor the application ol this Additional Protocol.
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Clinek 1

Ustanoveni v pfiloze k tomuto Dodatkovému protokolu nahrazuji p¥islu§nd ustanoveni Protokolu 7 Stfe-
doevropské dohody o volném obchodu.

Clinek 2

Tento Dodatkovy protokol tvofi nedilnou souldst Stfedoevropské dohody o volném obchodu.

Clinek 3

1. Tento Dodatkovy protokol vstoupi v platnost tficitého dne od data, kdy depozitdf obdrZi posledni
notifikaci od Stran Stfedoevropské dohody o volném obchodu o ukoné&eni postupii nezbytnych k tomuto d&elu.

2. Depozitéf bude notifikovat viem Strandm ukonden{ postupil nezbytnych pro vstup tohoto Dodatkového
protokolu v platnost.

3. JestliZe tento Dodatkovy protokol nevstoupi v platnost do 1. ledna 2001, bude pfedb&Zné providén od
tohoto data. Av3ak, jestliZe nékteri Strana nebude s to jej provddét od 1. ledna 2001, tak tato Strana pisemné
oznidmi tuto skuteénost ostatnim Strandm co nejdfive, ale ne pozdéji neZ 21. prosince 2000. Pokud se tyka této
Strany, pak tento Dodatkovy protokol se bude providét desity den od data, kdy obdrZely ostatni Strany pisemné
oznérrl;erln’ o tom, Ze tato Strana ukonéila vnitrostitni postupy nezbytné pro providéni tohoto Dodatkového
protokolu.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipolentiaries being duly authorized

thereto, have signed this Additional Protocol.

Done at Warsaw this 15" day of November 2000 in a single authentic copy in the
English language, which shall be deposited with the Government of (he Republic of
Poland. The Depositary shall transmit certilied copies ol this Additional Protocol to all
-Parties to the Central European Free Trade Agreement,
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NA DUKAZ TOHOTO ni%e podepsani zplnomocnénci, jsouce k tomu Fidn& povéFeni, podepsali tento
Dodatkovy protokol.

Diéno ve Var§avé dne 15. listopadu 2000 v jediném piivodnim vyhotoven{ v jazyce anglickém, které bude
uloZeno u vlidy Polské republiky. Depozitif zasle ovéfené kopie tohoto Dodatkového protokolu viem Stranim
Stfedoevropské dohody o volném obchodu.
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ANNEX

TO THE ADDITIONAL PROTOCOIL No. 9

Protocol 7 to the Central European Free Trade Agreement concerning the definition ol the
concept of “originating products™ and methods of administrative co-operation is hereby
amended as [ollows:

1. Article | (i) shall be replaced by:
“(i)  “added value” shall be taken to be the ex-works price minus the customs value of cach
of the materials incorporated which originate in the other countries referred to in Article

4 or, where the customs value is not known or cannol be ascertained. the first veriliable
price paid for the materials in the State Party.”

2. Article 7 shall be replaced by:
“Article 7

Insufficient working or processing

I. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considercd as
insufficient working or processing to confer the status of originaling products. whether or
not the requirements ol Article 6 are satisfied:

(a)  preserving operations to ensure that the products remain in goud condition during
transport and storage;

(b) breaking-up and assembly of packages:

(¢) washing, cleaning; removal of dust. ouxide. oil, puint or other coverings:

(d) ironing or pressing of textiles:

(e) simplc painting and pelishing operations;

(f)  husking, partial or total bleaching, polishing. and gluzing of cercals and rice:
(g) operations to colour sugar or form sugar lumps:

() peeling, stoning and shelling, of ruits, nuts and vegelables:
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PRILOHA

K DODATKOVEMU PROTOKOLU C. 9

Protokol 7 k Dohodé o stfedoevropské zéné€ volného obchodu tykajici se definice pojmu ,piivodni vy-
robky“ a metod administrativn{ spoluprice se timto méni nisledovné:

1. Pismeno (i) &ldnku 1 se nahrazuje timto:

»(1) »pfidanou hodnotou® se rozumi{ cena ze zdvodu sniZeni o celni hodnotu viech pouZitych materiilt pii-
vodnich v ostatnich zemich uvedenych v &linku 4, nebo, neni-li celni hodnota znima nebo nemtiZe byt
zji§téna, o prvni cenu prokazatelné zaplacenou za tyto materidly ve Smluvni strang.”.

2. Clének 7 se nahrazuje timto:

,Clinek 7

Nedostateéné opracovini nebo zpracovini

1. Bez dot&eni odstavce 2 se dile uvedené operace povaZuji za opracovani nebo zpracovini nepostadujici pro
pfiznini statusu plivodu, a to bez ohledu na splnéni poZadavki uvedenych v &anku 6:

(a) operace, které formou ochrany zajiftuji dobry stav vyrobkii béhem dopravy a skladovéni;

(b) rozebirini a sestavovani balikd;

(c) muyti, prani, &i§téni; odstrafiovani prachu, oxidu, oleje, nitéru nebo jinych povrchovych vrstev;
(d) Zehleni nebo mandlovini textilif;

(e) prosté natirini, malovani, leSténi;

(f) loupéni, &asteéné nebo tiplné béleni, lesténi a glazovéani obilovin a ryZe;

(g) operace spolivajici v barveni cukru nebo vytvifeni kostek cukru a podobnych tvard z cukru;

(h) loupéni, vypeckovini a louskédni, ovoce, ofechil a zeleniny;
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(i) sharpening, simple grinding or simple cutling:

()  silting, screening, sorting, classifying, grading. matching (inctuding the making-up

of sets of articles):

(k) simple placing in boutles, cans, flasks, bags, cascs. boxes, fixing on cards or
boards and all other simple packaging operations:

() affixing or printing marks, labels, logos and other like distinguishing signs on
products or their packaging;

(m) simple mixing of products, whether or not of different kinds.

(n)  simple assembly of parts of articlcs Lo constitute a complete article or disassembly
of products into parts;

(0) a combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) (o (n):

(p) staughter of animals.

2. All operations carried out in a State Party on a given product shall be considered together
when determining whether the working or processing undergone by that product is (o be
regarded as insufficient within the meaning of paragraph 1.”

3. In Article 15, the final senlence in paragraph 6 shall be replaced by:

“The provisions of this paragraph shall apply until 31 December 2001.”

4. The following article shall be inserted after Article 20:
“Article 20a
Accounting segregation

. Where considerable cost or material difficulties arise in keeping separate stocks of
originating and non-originating materials which are identical and interchangeable. the
customs authoritics may, at the written request of those concerned. authorise the so-called
"accounting segregation” method to be used for managing such stocks.

2. This method must be able to ensurc that, for a specilic reference-period. the number of
products obtained which could be considered as "originating” is the same as that which
would have been obtained if there had been physicul segregation of the stocks.

3. The customs authorities may grant such authorisation, subject (o any conditions decmed
appropriate.
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z v 2

(i) broueni, ostfeni; prosté mleti, drceni nebo prosté fezani, stithini, krijeni, sekdni, $tipéni;

(j) prosévini, prohazovéni, tfidéni, zafazovini, srovnivini, sdruZovinf; (vetné tvorby souprav pfedméti);

(k) prosté uloZeni do l4hvi, plechovek, bangk, si¢kd, pytl, pouzder, beden, krabic, upevnéni na podloZzky
a viechny ostatn{ prosté balici operace;

() pfipojovani nebo tisténi znalek, $titkd, log a jinych rozli§ovacich oznaleni na vyrobky nebo jejich obaly;

(m) prosté miseni vyrobkd, téZ riiznych druhd;

(n) prosté sestavovani &isti vyrobkil za dlelem vytvofeni kompletntho vyrobku nebo rozebirini vyrobki na
&asti;

(o) kombinace dvou nebo vice operaci uvedenych v pismenech (a) aZ (n);

(p) poriZka zvifat.

2. Viechny operace provedené s danymi vyrobky ve Smluvnich stranich jsou posuzoviny spoleéné p¥i
uréovini, zda je opracovini nebo zpracovini, kterému byly tyto vyrobky podrobeny, povaZovino za nedo-
state€né ve smyslu odstavce 1.“.

3. Posledni véta odstavce 6 &lanku 15 se nahrazuje timto:

»Ustanoveni tohoto odstavce se uplatni do 31. prosince 2001.°.

4. Za &lanek 20 se vklid4 nasledujici Eldnek:

,Clinek 20a
Ucéetni rozliSovani

1. JestliZze oddélené skladovani zisob piivodnich a neptivodnich materidld, které jsou totoZné a zaménitelné,
zplisobuje znaéné niklady nebo materidln{ obtiZe, celni orgidny mohou na pisemnou Zidost dotéené osoby
povolit pouZiti tzv. metody ,d&etniho rozli§ovini“ pro vedeni takovych zisob.

2. Tato metoda mus{ byt schopna zajistit, Ze pro ur¢ité stanovené obdobi je mnoZstvi ziskanych vyrobki,
které mohou byt povaZoviny za ,plivodni®, stejné jako to, které by bylo ziskino, kdyby zdsoby byly fyzicky
oddéleny.

3. Celn{ orginy mohou podminit udéleni tohoto povoleni splnénim jakychkoli poZadavki, které povazuji
za u&elné.
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4. This method is recorded and applicd on the basis of the general accounting principles
applicable in the counury where the product was manufactured.

5. The beneficiary ol this facilitation may issuc or apply for prools of origin, as the case may
be. for the quantity of products which may be considered as originating. Al the request of
the customs authoritics, the benefictary shall provide a statement ol how the quantitics
have been managed.

6. The customs authorities shall monitor the use made of the authorisation and may withdraw
it at any tme whenever Lhe beneficiary makes improper use of the authorisation in any
manner whalscever or fails to fulfil any ol the other conditions laid down in this Protocol,”

5. In Article 22, paragraph 1, first sentence, the following shall be inserted after “exporter™
“hereinafter referred Lo as “approved exporter”,”

6. Article 30 shall be replaced by:

“Article 30
Amounts expressed in Euro

1. For the application of the provisions of Article 21.1(b) and Article 26.3 in cases where
products are invoiced in a currency other than Euro, amounts in the national currencies of
the countries referred to in Article 4 equivalent to the amounts expressed in Euro shail be
lixed annually by each of the countries concerned.

2. A consigniment shall benefit from the provisions of Articlc 21.1(b) or Article 26.3 by
reference to the currency in which the invoice is drawn up, according to the amount fixed
by the counlry concerned.

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the cquivalent in that
currency of the amounts expressed in Euro as at the first working day of October and shall
apply from [ January the following year. The Stale Parties shall be notilied of Ue relevent
amounts.

4. A country may round up or down the amount resulting from the conversion into its national
currency of an amount expressed in Euro. The rounded-off amount may not differ from the
amount resulting (rom the conversion by more than 5%. A country may retain unchanged
its national currency cquivalent of an amount expressed in Euro il, at the time ol the annual
adjustment provided for in paragraph 3, the conversion of that amount. prior o any
rounding-off, results in an increase of less thal 15% in the national currency equivalent.
The national currency equivalent may be retained unchanged if the conversion would result
in a decrease in that equivalent value,

5. The amounts expressed i Euro shall be revicwed by the Joint Committee al the request of o
State Party. When carrying out this review, the Joint Comumittee shall consider the
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4. 'Tato metoda je zaznamendvéna a uplatfiovdna podle v§eobecnych t&etnich postupt platnych v zemi, kde
byl vyrobek vyroben.

5. DrZitel tohoto povoleni miiZze vyddvat nebo Zidat o dikazy plivodu, dle konkrétniho pfipadu, pro
mnoZstvi vyrobkii, které mohou byt povaZovény za pivodni. Na Zidost celnich orgdnti drZitel pfedloZi pro-
hl4Seni o tom, jak bylo dané mnoZstvi stanoveno.

6. Celni orginy kontroluji vyuZivini povoleni a mohou je kdykoli odebrat, jestlize drZitel jakymkoli
zplisobem zneuZije povoleni nebo nesplni nékterou z dal§ich podminek stanovenych timto protokolem.”.

5. V prvni v&té& odstavce 1 &lanku 22 se za vyraz ,vyvozce” vkldd4 nisledujici:

»dile jen ’schvileny vyvozce’,“.

6. Clanek 30 se nahrazuje timto:

,Clianek 30

Cistky vyjadiené v euro

1. Pro uplatnéni ustanoveni &lanku 21(1)(b) a &ldnku 26(3) v pfipadech, kdy jsou vyrobky fakturoviny v jiné

méné neZ euro, &stky v ndrodnich ménich zemf{ uvedenych v &lanku 4 odpovidajici &istkim vyjddfenym v euro
stanovi kaZdoro&né kaZd4 pfislu$nd zemé.

2. Zisilka miZe vyuZit ustanoveni &ldnku 21(1)(b) a &ldnku 26(3), je-li E4stka v mé&né, ve které je vystavena
faktura, v souladu s &astkou stanovenou pfisluinou zemi.

3. Cistky vyjidfené v p¥isluiné nirodni méné jsou pfepoltem této nirodni mény vidi euro podle kursu
platného prvni pracovni den mésice ¥ijna a uplatni se od 1. ledna nisledujiciho roku. Smluvnim stranim jsou

s vz

odpovidajici &4stky oznimeny.

4. Zem& miZe &istky pfepoéitané z euro na nirodni ménu zaokrouhlit smérem nahoru nebo doli. Za-
okrouhlend &istka se nesmi odli§ovat od &4stky vyplyvajici z pfepodtu o vice neZ 5 %. Zemé& muiZe ponechat
ekvivalent &4stky vyjidfené v euro ve své nirodni méné nezménény, jestlize v okamZiku kaZdoroéni dpravy
podle odstavce 3 pfepodet této &astky, pfed jakymkoli zaokrouhlenim, pfevy3uje stivajici ekvivalent v nirodni
méné o méné neZ 15 %. Ekvivalent v nirodni méné miiZe zlstat nezménén, pokud by z pfepoltu vyplyval pokles
hodnoty tohoto ekvivalentu.

5. Castky vyjadfené v euro budou revidoviny Spole&nym vyborem, pokud o to Smluvni strana poZdd4. P¥i
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desirability of preserving the elfects of the limils concerned in real terms. For (his punposc.
it may decide to modily the amounts expressed in Euro.”

7. Annex Il shall be amended as follows:

(a) the entry for HS heading 5309 to 5311 shall be replaced by:

5309 to 5311 Woven fabrics  of  other
vegelable  lextile  fibres:
waoven fabrics ol paper yarn:

. . R . l
- Incorporating rubber | Manufacture from single yamn
thread
. . 1
- Otler Manufacture from

cuir yarn,

jule yarn,
- natural {ibres.

- mun-made  staple  libres  not
carded or cambed or otherwise
preparcd for spinning,

- chemical malterials or lextile
pulp, or

— paper
ar

Printing accompanied by at least
two  preparatory  or - finishing
operations  (such  as scouring,
bleaching.,  mercerizing,  heat
sctling,  raising,  calendering,
shrink  resislance  processing,
permanent linishing, decatizing,
impregnating. mending and
burling) where the value of the
unprinted fabric used does not
cxceed 47.5% ol the ex-works
price of the product

" For special conditions relating o products made of a mixture ol lextile materials, see Introductory Note 5.7
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revizi Spoleény vybor posoudi potfebu zachovani dGéinkd téchto limith v redlnych hodnotich. K tomuto &elu
muZe rozhodnout i o tpravé &astek vyjidfenych v euro.”.

7. Pfiloha II se pozméfiuje nésledujicim:

(a) pravidlo pro &islo HS 5309 aZ 5311 se nahrazuje timto:

»Cislo Popis vyrobku Opracovéani nebo zpracovini nepiivodnich materiilti nezbytné
HS pro ziskdn{ statusu pivodu

1) 2) 3) nebo #)

5309 az | Tkaniny z jinych rostlin-
5311 nych textilnich vldken; tka-
niny z papirové pize:

— Obsahujicf gumové nité | Vyroba z jednoduché ptize’

- Ostatni Vyroba z’:

- pfize z kokosovych vlken,

- jutové pfize,

- pfirodnich vléken,

- chemickych stfizovych vliken ne-
mykanych, nefesanych nebo ne-
zpracovanych jinak pro spfidani,

- cﬁemick}’rch materidld nebo tex-
tilni vlikniny, nebo

- papiru
nebo
potisk, spolu s nejméné dvéma p¥i-
pravnymi nebo dokonlovacimi ope-
racemi (jako je prani, béleni, merce-
rovéni, tepelnd dprava, polesivini,
kalandrovini, dprava proti srdZli-
vosti, trvald konend dprava, dekato-
vini, impregnace, zasivini a nopo-
vani), za pfedpokladu, Ze hodnota
pouZité nepotisknuté textilie nepfe-
sahuje 47,5 % ceny vyrobku ze zi-
vodu

7 Pro zvldstni podminky vztahujicf se na vyrobky vyrobené ze smési textilnich materild, viz dvodni
z <«
poznimka 7.€.
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(¢) the entry for HS Chapter 57 shall be replaced by:

Clapter 57 Carpets and  other  textile
Noor coverings @

—  Of needicloom felt

— Ol other lelt

~ Of other textile materials

. . |
Manufacture rom
~ natural libres, or

~ chemical materials or textile
pulp

However:

- polypropylene  filament of
heading No 5402,

- polypropylene libres of
heading Nos 5503 ar 5506 or

= polypropyienc fikunent tow of
heading No 5501,

ol which the denomination in all
cases of a single fillament or fibre
is less than 9 decitex may be used
provided their value does not
cxceed 40% of the ex-works
price of the product

Jule fabric may be used as
backing

. I
Manufacture lrom

— natural fthres not carded or
combed or olherwise
processed for spinning, or

- chemical materials or textile
pulp

. . l
Manufacture from
— coir yarn or jule yarn,

= synthetic or artificiad filament
yarn,

- natural fibres, or

- man-made  staple  fibres not
carded or combed or atherwise
processed [or spinning

Jute labric may be used as
backing

For special conditions relating o products made ol a mistuee of textile niterials, see ntroductory Note 5.7
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(b) pravidlo pro &islo HS 5602 se nahrazuje timto:

»5602 Pls¢, téZ impregnovani,
ovrstvend, povledend nebo
aminovani:

- Vpichovand plst

— Ostatni

Vyroba z’:

— pfirodnich vléken,

- chemickych materidli nebo tex-
tilni vldkniny

Av3ak lze pouZit:

- polypropylenové hedvibi &isla
5402,

- polypropylenovi vldkna &fsla 5503
nebo 5506, nebo

- polypropylenovy kabel &isla 5501,

jejichz délkovd hmotnost je pro
kazdé hedvibi nebo vlikno mensi
neZ 9 decitex, za pfedpokladu, Ze je-
jich hodnota nepfesahuje 40% ceny
vyrobku ze zivodu

Vyroba z’:
- pfirodnich vléken,
- z chemickych stfizovych vliken
robenych z kaseinu, nebo
- Zﬁemiek}’rch materidld nebo tex-
tilni vldkniny

7 Pro zvl4$tni podminky vztahujici se
poznimka 7.€.

na vyrobky vyrobené ze smési textilnich materidld, viz dvodni
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(¢) the entry for HS Chapter 57 shall be replaced by:

[¥3

Chapter 57

Carpets  and — other  fextile
Noor coverings @

—  Of needicloom felt

— Ol other lelt

~ Of other textile materials

. . |
Manufacture rom
~ natural libres, or

~ chemical materials or textile
pulp

However:

- polypropylene  filament of
heading No 5402,

- polypropylene libres of
heading Nos 5503 ar 5506 or

= polypropyienc fikunent tow of
heading No 5501,

ol which the denomination in all
cases of a single fillament or fibre
is less than 9 decitex may be used
provided their value does not
cxceed 40% of the ex-works
price of the product

Jule fabric may be used as
backing

. I
Manufacture lrom

— natural fthres not carded or
combed or olherwise
processed for spinning, or

- chemical materials or textile
pulp

. . l
Manufacture from
— coir yarn or jule yarn,

= synthetic or artificiad filament
yarn,

- natural fibres, or

- man-made  staple  fibres not
carded or combed or atherwise
processed [or spinning

Jute labric may be used as
backing

For special conditions relating o products made ola mixtuee of textile materials. see ntroductory Note 5.7
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(c) pravidlo pro kapitolu 57 se nahrazuje timto:

»kapito- | Koberce a jiné textiln{
la 57 podlahové krytiny:
— Z vpichované plsti
- Z jiné plsti
- Ostatni

Vyroba z’:
— pfirodnich vliken
nebo

- chemickych materidli nebo tex-
tilni vldkniny

Aviak:

- polypropylenové hedvibi &isla
5402,

- polypropylenovi vldkna &fsla 5503
nebo 5506,

- polypropylenovy kabel &isla 5501,

jejichz délkovd hmotnost je pro
kazdé hedvibi nebo vlikno mensi
nez 9 decitex, lze pouZit za pfedpo-
kladu, Ze jejich hodnota nepfesahuje
40 % ceny vyrobku ze zdvodu

Jutovi tkanina miZe byt pouZita jako

podlozka

Vyroba z’:

- pfirodnich vliken nemykanych,
nelesanych nebo nezpracovanych
jinak pro spfiddni,

nebo

- chemickych materidli nebo tex-
tilni vldkniny

Vyroba z’:

pfize z kokosovych nebo jutovych

vliken,

— syntetické nebo umélé pfize,

- pfirodnich vliken, nebo

- chemickych stfiZovych vldken, ne-
mykanych, nefesanych nebo ne-
zpracovanych jinak pro spfddani

Av3ak jutovd tkanina miZe byt pou-
Zita jako podlozka

poznimka 7.€.

7 Pro zvl$tni podminky vztahujici se na vyrobky vyrobené ze smési textilnich materidld, viz dvodni
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29
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 22. ledna 2001 bylo v Bruselu podepsino Memorandum
o porozuméni mezi ministrem obrany Befgicke’ho krilovstvi, Ministerstvem obrany geské republiky, Minister-
stvem obrany Dinského krilovstvi, Spolkovym ministerstvem obrany Spolkové republiky Némecko, Minister-
stvem ndrodni obrany Recké republiky, ministrem obrany Madarské republiky, Ministerstvem obrany Italské
republiky, ministrem obrany Nizozemského krilovstvi, Ministerstvem ograny Norského krilovstvi, ministrem
obrany Polské republiky, ministrem obrany Portugalské republiky, ministrem obrany Spanélského krilovstvi,
Generilnim $tdbem Turecké republiky, ministrem obrany Spojeného krilovstvi Velké Britdnie a Severntho Irska,
ministrem obrany Spojenych stithi americkych, Hlavnim 3tibem velitelstvi spojeneckych sil v Atlantiku
(ACLANT) a Vrchnim veﬁtelstvfm spojeneckych sil v Evropé tykajici se vytvofeni a zabezpeeni spoleénych
operaénich stfedisek letectva (CAOCs) ve Spojeneckém velitelstvi v Evropé.

Memorandum vstoupilo v platnost na ziklad€ ustanoveni &isti XVI odst. 4d) dne 22. ledna 2001.

Nedilnou souldsti Memoranda je P¥iloha A — Organizadni struktura Spoleéného operaéniho stfediska
letectva (CAOC), Pfiloha B — Tabulka funkei za pohotovosti a v mirové dobé CAOC, Pfiloha C - Finanéni
zésady CAOC a Pfiloha D — Rémec piisobnosti Fidici skupiny Spolednych operalnich stfedisek letectva strate-
gigkégo velitelstvi v Evropé. Do textii pfiloh lze nahlédnout na Ministerstvu zahraniénich véci a Ministerstvu
obrany.

Anglické zn&ni Memoranda a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF BELGIUM,
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE CZECH REPUBLIC,
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL MINISTRY OF DEFENCE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE OF THE HELLENIC REPUBLIC,
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF HUNGARY,

THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF ITALY,

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF NORWAY,

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF POLAND,

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL,
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF SPAIN,

THE GENERAL STAFF OF THE REPUBLIC OF TURKEY,

THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

THE SECRETARY OF DEFENCE OF THE UNITED STATES OF AMERICA,
THE HEADQUARTERS, ALLIED COMMAND ATLANTIC (ACLANT),
AND THE SUPREME HEADQUARTERS ALLIED POWERS EUROPE (SHAPE)
CONCERNING
THE ESTABLISHMENT AND THE SUPPORT
OF COMBINED AIR OPERATIONS CENTRES (CAOCs)
IN ALLIED COMMAND EUROPE
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PREKLAD

MEMORANDUM O POROZUMENT{
MEZI
MINISTREM OBRANY BELGICKEHO KRALOVSTVI,
MINISTERSTVEM OBRANY CESKE REPUBLIKY,
MINISTERSTVEM OBRANY DANSKEHO KRALOVSTVI
SPOLKOVYM MINISTERSTVEM OBRANY SPOLKOVE REPUBLIKY NEMECKO
MINISTERSTVEM NARODNI OBRANY RECKE REPUBLIKY,
MINISTREM OBRANY MADARSKE REPUBLIKY,
MINISTERSTVEM OBRANY ITALSKE REPUBLIKY
MINISTREM OBRANY NIZOZEMSKEHO KRALOVSTVI
MINISTERSTVEM OBRANY NORSKEHO KRALOVSTVI
MINISTREM OBRANY POLSKE REPUBLIKY,
MINISTREM OBRANY PORTUGALSKE REPUBLIKY,
MINISTREM OBRANY SPANELSKEHO KRALOVSTVI
GENERALNIM STABEM TURECKE REPUBLIKY,
MINISTREM OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE
A SEVERNIHO IRSKA,
MINISTREM OBRANY SPOJENYCH | STATU AMERICKYCH,
HLAVNIM STABEM VELITELSTVI SPOJENECKYCH SIL V ATLANTIKU (ACLANT)
A VRCHNIM VELITELSTVIM SPOJENECKYCH SIL V EVROPE

TYKAJICI SE
VYTVORENI A ZABEZPECENI
SPOLECNYCH OPERACNICH STREDISEK LETECTVA (CAOCs)

VE
SPOJENECKEM VELITELSTVI V EVROPE
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PREAMBLE

Considering,

That the formation of pre-ACCS Combined Air Operations Centres (CAOCs) is an
initial measure of the implementation of the NATO Air Command and Control System
(ACCS);

That the pre-ACCS CAOCs in Regional Command (RC) NORTH will remain where
already established as NATO facilities. In addition, national Air Operations Centres
(AOCs) in Reitan (NO) and High Wycombe (UK) will become NATO facilities. All
are part of the AIRNORTH organisation as detachments of HQ AIRNORTH ;

That the Allied Tactical Air Forces. (ATAF) have been deactivated, and Allied Tactical
Operations Centres (ATOCs), and the Sector Operations Centres (SOCs) in RC
SOUTH have been combined into CAOCs. In addition, a pre-ACCS CAQOC has been
established in Torrejon (SP). A NATO facility has been established in Monsanto (PO).
All are part of the AIRSOUTH organisation as detachments of HQ AIRSOUTH ;

That the Participating Nations will conclude Support Arrangements between the
Receiving/Supporting Nation and the nations participating in CAOCs 1 Finderup, 2
Kalkar (and its Detachment, Ramstein), 3 Reitan, 4 MeBstetten, 5 Poggio Renatico,
6 Eskisehir, 7 Larissa, 8 Torrejon, 9 High Wycombe, 10 Monsanto, and SHAPE and
ACLANT, as appropriate;

That, with effect from 1 January 1994, the funding of the ICAOCs as Sub-Principal
Subordinate Commands (Sub-PSCs) was on a multinational instead of a NATO
international basis in conformity with Annex A to Document Memo (MCM-CBC-089-
92 dated 11 December 1992;

That, as a result of the NATO’s New Military Command Structure and the
Rationalization of the 4™ Level of Command Structure (C-N(98)59 dated 18 December
1998), the funding of the CAOCs will continue to be on a multinational basis. '

The Signatories have reached the following understanding:

SECTION1
PURPOSE OF THE UNDERSTANDING

The purpose of this Memorandum of Understanding (MOU) is to establish principles
for the organization and control, manning and equipment, status of personne! and
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PREAMBULE
Berouce v tvahu,

Ze vytvifeni stivajicich Spoleénych operagnich stfedisek letectva (CAOCs) Vzdusného velitelského a Fidi-
ctho systému (ACCS) je politeénim opatfenim zavidéni Vzduiného velitelského a Fdictho systému

NATO (ACCS);

Ze stdvajici ACCS CAOCs v oblastnim stfedisku Sever zlistanou tam, kde jiZ byly vytvofeny jako zafizeni
NATO. Kromé toho nirodni Vzdu$ni operaéni stfediska (AOCs) v Retainu (Norsko) a High Wycombe (Velkd

7z vz

Britdnie) se stanou zafizenimi NATO. VSechna jsou souddsti AIRNORTH organizace jako odloudené &isti
velitelstvi AIRNORTH;

Ze Spojenecké taktické vzdu$né sily (ATAF) byly deaktivoviny, a Spojeneckd taktickd operaén{ stfediska
(ATOC:) a Sektorovi operaéni stfediska (SOCs) v oglastnfm stfedisku Jih Eyla sdruZena v CAOCs. Kromé toho
stivajicit ACCS CAOC bylo vytvoreno v Torrejonu (Spanélsko). Zat{zeni NATO bylo vytvofeno v Monsanto
(PO). Viechna jsou sou&isti AIRSOUTH organizace jako odloulené &isti velitelstvi AIRSOUTH;

Ze lastnické stity uzavfou zabezpelujici ujednini mezi p¥ijimajicim/zabezpedujicim stitem a stity déast-
nicimi se na CAOCs 1 Finderup, 2 Kalkar (a jeho odlougend &ist v Ramsteinu), 3 Reitan, 4 Messtetten, 5 Poggio
Renatico, 6 Eskisehir, 7 Larissa, 8 Torrejon, 9 High Wycombe, 10 Monsanto a podle pfisluinosti SHAPE
a ACLANT;

Ze s platnosti od 1. ledna 1994 financovini ICAOCs jako Pomocnych podfizenych velitelstvi (Sub-PSCs)
probihalo na mnohonirodnim zdkladé namisto mezindrodniho zikladu NATO v souladu s Pfilohou A k doku-
mentu Memo (MCM-CBC-089-92 ze dne 11. prosince 1992);

Ze v disledku nové vojenské velitelské struktury NATO a racionalizace &tvrté drovné velitelské struktury
[C-N(98)59 ze dne 18. prosince 1998] financovini CAOCs bude nadile probihat na mnohonérodnim zdkladé.

Signatidfi dospéli k nisledujicimu porozuméni:

CAST 1

CIL POROZUMENT{

Cilem Memoranda o porozuméni (MoP) je stanovit zisady organizace a Fizeni, personilniho obsazeni

a vybaveni, statusu personilu a financovini stivajicich ACCS CAOCs, jakoZ i dé&len{ nikladd mezi signatifi.
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financing of the pre-ACCS CAQCs, as well as for cost-sharing, among the Signatories
within Allied Command Europe.'

SECTION 11

DEFINITIONS

(1) Combined Air Operations Centres (CAOCs) are multi-nationally manned and
multi-nationally funded (except where NATO common-funded) air operations
centres and are considered to be part of the NATO military command structure.

(2) Participating Nation: Any Signatory Nation or Party to this MOU who has decided
to provide personnel and/or financial support to a CAOC in accordance with the
provisions of this MOU.

(3) Receiving Nation: The Participating Nation on whose sovereign territory a CAOC
is established and who makes facilities available to NATO.

(4) Supporting Nation: The Participating Nation responsible for providing the support
to a CAOC as outlined in this MOU and in the Support Arrangements.

SECTION HII
FUNCTION AND TASKS

(1) The CAOCs have been established to support NATO operations in peacetime,
periods of crisis and war. In peacetime they will be responsible for air operations
on behalf of NATO and as described in NATO documents.

(2) The tasks and responsibilities of the CAOCs are defined in the Concept of
Operations for Static Combined Air Operations Centres (CAOC CONOPS), as
amended.

SECTION1V
LEGAL BASIS

(1) In accordance with North Atlantic Council decision on 1 March 1999 (Action
Sheet to PO(INV)(99)32 dated 2 March 1999), the pre-ACCS CAOCs have
international status according to Article XIV of the Protocol on the Status of
International Military Headquarters set up pursuant to the North Atlantic Treaty
(Paris Protocol).
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CAST II
DEFINICE
(1) Spoleéni operalni stfediska letectva (CAOCs) jsou operaéni stfediska letectva persondlné obsazena

a financovani na mnohonidrodnim zékladé (s vyjimkou p¥ipadi financovanych spole¢né NATO) a jsou pova-
Zovana za souldst vojenské velitelské struktury NATO.

(2) Utastnicky stit: Jakykoliv signatd¥sky stit nebo déastnik tohoto MoP, ktery se rozhodl poskytnout
personilni a/nebo finan&ni zabezpe&eni CAOC v souladu s ustanovenimi tohoto MoP.

(3) Prijimajici stit: Ulastnicky stit, na jehoZ svrchovaném dzemi je CAOC zfizeno a ktery poskytuje
zaf{zeni pro NATO.

(4) Zabezpetujici stit: Utastnicky stit odpovédny za poskytovani zabezpedeni CAOC, jak je to stanoveno
v tomto MoP a v zabezpelujicich ujednanich.

CAST 111
FUNKCE A UKOLY

(1) CAOC:s byla vytvofena za td€elem zabezpe&eni operaci NATO v dob& miru, v krizovych obdobich a za
véilky. V dob& miru budou odpovédna za letecké operace v zijmu NATO a jak je to stanoveno v dokumentech

NATO.

(2) Ukoly a povinnosti CAOCs jsou definoviny v ,Koncepci operacf stiljch spolegnych operaénich stre-
disek letectva® (CAOC CONOPS) ve znéni pozdgjsich zmén.

CAST IV
PRAVNI ZAKLAD

(1) V souladu s rozhodnutim Rady NATO ze dne 1. bfezna 1999 [Zipis z jednini k PO(INV)(99)32
ze dne 2. bfezna 1999] maji stivajici ACCS CAOCs mezinirodn{ status v souladu s &linkem XIV Protokolu
o statusu mezinirodnich vojenskych velitelstvi ustavenych podle Severoatlantické smlouvy (PafiZsky protokol).
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(2) The following international agreements and their amendments are applicable to
this MOU and binding for those nations who are Signatories to these
Agreements:

(a) Protocol of 28 August 1952 on the Status of International Military
Headquarters set up pursuant to the North Atlantic Treaty (the Paris
Protocol)

(b) Agreement of 19 June 1951 between the Parties to the North Atlantic
Treaty regarding the Status of their Forces INATO SOFA)

(c) Anyagreements supplementary to and implementing the Paris Protocol or
the NATO SOFA.

SECTION V
ORGANIZATION OF CAOCs
The organizational structures of the CAOCs are shown at Annex A to this MOU.
SECTION VI
DESIGNATION OF RECEIVING AND SUPPORTING NATIONS

(1) The Kingdom of Denmark will be the Receiving Nation and the Supporting
Nation of CAOC 1 Finderup.

(2) The Federal Republic of Germany will be the Receiving Nation and the
Supporting Nation of CAOCs 2 Kalkar and 4 Mef3tetten. The United States
will coordinate the support of CAOC 2 Detachment, Ramstein.

(3) The Kingdom of Norway will be the Receiving Nation and the Supporting
Nation of CAOC 3 Reitan.

(4) The Republic of Italy will be the Receiving Nation and the Supporting Nation of
CAOQOC 5 Poggio Renatico.

(5) The Republic of Turkey will be the Receiving Nation and the Supporting Nation
of CAQOC 6 Eskisehir.

(6)  The Hellenic Republic will be the Receiving Nation and the Supporting Nation of
CAOC 7 Lanssa.

(7)  The Kingdom of Spain will be the Receiving Nation and the Supporting Nation
of CAOC 8 Torrejon.

(8) The United Kingdom will be the Receiving Nation and the Supporting Nation of
CAOC 9 High Wycombe.



Castka 12 Sbirka mezinirodnich smluv & 29 / 2002 Strana 4863

(2) Nésledujici mezinirodni dohody a jejich doplitky se vztahuji na toto MoP a zavazuji ty stity, které jsou
signatafi t&chto dohod:

a) Protokol o statusu mezinirodnich vojenskych velitelstvi ustavenych podle Severoatlantické smlouvy
z 28. srpna 1952 (PafiZsky protokol)

b) Dohoda mezi stranami Severoatlantické smlouvy o statusu jejich ozbrojenych sil z 19. &ervna 1951

(NATO SOFA)

c) Jakékoliv dohody dopliiujici a providgjici PafiZsky protokol a NATO SOFA.

CASTV
ORGANIZACE CAOCs

Organizaéni struktura CAOC:s je uvedena v pfiloze A k tomuto MoP.
CAST VI
URCENI PRIJIMAJICICH A ZABEZPECUJICICH STATU
(1) Dénské krilovstvi bude pfijimajicim stitem a zabezpelujicim stitem CAOC 1 Finderup.

(2) Spolkovi republika N&mecko bude pfijimajicim stitem a zabezpelujicim stitem CAOCs 2 Kalkar
a 4 Messtetten. Spojené stity budou koordinovat zabezpe&eni odlougené &isti CAOC 2, Ramstein.

(3) Norské krilovstvi bude p¥ijimajicim stitem a zabezpe&ujicim stitem CAOC 3 Reitan.

(4) Italska republika bude p¥ijimajicim stitem a zabezpelujicim stitem CAOC 5 Poggio Renatico.

(5) Tureck4 republika bude pfijimajicim stitem a zabezpeujicim stitem CAOC 6 Eskisehir.

(6) Recki republika bude p¥ijimajicim stitem a zabezpetujicim stitem CAOC 7 Larissa.

(7) Spanglské krilovstvi bude p¥ijimajicim stitem a zabezpeZujicim stitem CAOC 8 Torrejon.

(8) Spojené krilovstvi bude pfijimajicim stitem a zabezpelujicim stitem CAOC 9 High Wycombe.
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(9) The Republic of Portugal will be the Receiving Nation and the Supporting
Nation of CAOC 10 Monsanto.

SECTION VII
DISCIPLINE AND NATIONAL DUTIES

(1) The management of CAOC personnel will follow the procedures in ACE Directive
45-1.

(2) In matters of discipline and national duties, the senior national officers or their
delegates hold with regard to the personnel of their own nationality all powers
conferred on them by their national laws and regulations. They will ensure that
within the limits imposed by the respective national laws and regulations their
personnel comply with the regulations issued by the CAOC Commander.

(3) In principle, all personnel are eligible for deployment. Senior national officers
have the authority to approve participation of their nation’s personnel in exercise
deployments. Personnel of a Participating Nation will not be deployed in support
of contingency operations without the prior permission of that Participating Nation
which would normally be sought through the relevant National Military
Representative.

SECTION VIII
MANNING
(1) Manning of the CAOCs will be based on the organizational structure-referred to
in Section V and in Annex B to this MOU (Tables of Positions). The Tables of

Positions stipulate, for each CAQC, the number, description and national
allocation of positions.

(2) Participating nations may be asked to fill identified augmentee positions as
described in Annex B in accordance with the CAOC CONOPS.

SECTION IX

EQUIPMENT AND INFRASTRUCTURE

(1) Equipment provided to a CAOC.

(a) Nationally Owned. This is equipment provided by a Participating
Nation for use by the CAOC. It may include equipment previously
provided to an ATAF, SOC,or ICAOC by a nation and transferred to a

current CAOC on a non-reimbursable basis. Upon disposal of this
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(9) Portugalské republika bude pfijimajicim stitem a zabezpe&ujicim stitem CAOC 10 Monsanto.

CAST VII

KAZEN A STATN{ UKOLY

(1) Rizeni personilu CAOC se bude fidit postupy stanovenymi sm&rnici ACE 45 — 1.

(2) V zdlezitostech kdzné a stitnich dkold star3{ distojnici stitd nebo jejich zéstupci disponuji viii perso-
nilu jejich vlastni stitni pfislusnosti veSkerymi pravomocemi pfiznanymi jim jejich vnitrostitnimi zdkony a pra-
vidly. Zajisti, aby jejich persondl v mezich vyty&enych p¥isluSnymi vnitrostitnimi zdkony a pravidly dbal na-
fizeni vyty&enych velitelem CAOC.

(3) V zésad@ veskery personil 1ze nasazovat. Star${ distojnici stitd jsou oprdvnéni schvalovat t&ast personilu
své statni pfisluinosti na vykonu nasazeni. Personil u&astnického stitu nebude nasazovin na zabezpe&eni ne-
pfedvidanych operaci bez pfedchoziho souhlasu, o ktery bude obvykle Z4ddno prostfednictvim nirodniho
vojenského pfe(fstavitele.

CAST VIII
PERSONALNI OBSAZENI
(1) Persondlni obsazeni CAOC se bude zaklidat na organizaéni struktufe, na niZ se odkazuje v &istiV

a v pfiloze B k tomuto MoP (Tabulky funkc{). Tabulky funkei pracovnich mist stanovi pro kaZzdy CAOC podet,
popis &innosti a rozmisténi pracovnich mist podle stiti.

(2) Ukastnické stity mohou byt poZ4diny, aby naplnily schvélené zvy3eni pracovnich mist, jak je to uvedeno
v pfiloze B v souladu s CAOC CONOPS.

CAST IX
ZARIZENI A INFRASTRUKTURA

(1) Vybaveni poskytnuté pro CAOC.

a) Stitem vlastnéné. To je zaF{zeni poskytnuté déastnickym stitem k pouZiti CAOC. MiZe zahrnovat zaf{zeni
stitem dfive poskytnuté ATAF, Sektorovému operaénimu stfedisku (SOC) nebo ICAOC a pfevedené na
nyné&j$i CAOC bez nihrady. Po likvidaci tohoto zafizeni pfejde zistatkovd hodnota zpét na stit, ktery
pivodné poskytl toto zafizeni.
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2

3)

)

equipment, the residual value will revert to the nation that originally
. provided the equipment.

) NATOQ Qwned. This is equipment provided by NATO common
funding for the use by the CAOC. It may include equipment
previously provided to an ATAF, SOC, or ICAOC by NATO and
transferred to a current CAOC on a non-reimbursable basis. Upon
termination of this MOU or closure of the CAOC, this equipment will
be disposed of in accordance with existing NATO rules and
procedures.

(<) Currently Multinationally Owned. This is equipment provided by the
Participating Nations for the use of the CAOC through a
multinationally funded budget. It may include equipment provided to
an ATAF or ICAOC by the previous group of nations that funded the
respective organization and transferred to a current CAOC on a
reimbursable basis. Upon termination of this MOU or closure of the
CAOC, the residual value of this property will revert to the
Participating Nations in the respective CAOC.

(d) Previously Multinationally Owned. This equipment includes )
equipment provided previously to an ATAF or ICAOC by the prévious
multinationally funded budget that funded the respective organization
and subsequently transferred to the current CAOC on a non-
reimbursable basis. Upon termination of this MOU or closure of the
CAOC, the residual value of this property will revert to the original
group of Participating Nations.

Subsequently-procured buildings and/or capital improvements to existing
buildings procured in the future through a CAOC multinational budget will
become the property of the CAOC concerned (except in Germany where the
property will become property of the Federal Republic of Germany). Upon
closure of the CAOC or termination of this MOU, the residual value of
buildings, if any, will be negotiated by the Participating Nations. If the
Participants do not intend to use the building in question, they will resolve the
matter in accordance with the procedures for disposal of infrastructure in force at
that time between the Participating Nations.

Previously existing NATO infrastructure may be provided to the CAOCs. Upon
closure of the CAOC or termination of this MOU, the residual value of any such
infrastructure will be determined in accordance with the existing NATO rules and
procedures.

National infrastructure may be provided to the CAOCs. Upon closure of the
CAQC or termination of this MOU, such infrastructure will revert to the nation
concerned.
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b) Vlastnéné NATO. To je zafizeni poskytnuté k pouZiti CAOC na zikladé spole¢ného financovini NATO.
MuzZe zahrnovat zafizeni, které NATO dfive poskytlo ATAF, SOC nebo ICAOC, a bylo pfevedeno na
nyné&j$i CAOC bez nihrady. Po ukonéeni platnosti tohoto MoP nebo uzavfeni daného CAOC bude s timto
zafizenim naloZeno v souladu s existujicimi pravidly a postupy NATO.

¢) Vlastnéné v soutasné dob& mnohondrodné. To je zafizeni poskytnuté iastnickymi stity k pouZiti CAOC
prostfednictvim mnohonirodné financovaného rozpoétu. MiZe zahrnovat zafizeni poskytnuté ATAF nebo
ICAOC dfivéjsi skupinou stdti, kterd financovala pfislu§nou organizaci, a pfevedené na nynéjsi CAOC za
nihradu. Pfi ukon&eni platnosti tohoto MoP nebo uzavfeni daného CAOC pfejde zlistatkovd hodnota
tohoto majetku zpét k ilastnickym stitim pfislusného CAOC.

d) Dfive mnohondrodné vlastnéné. Toto zafizen{ zahrnuje d¥ive poskytnuté zafizeni ATAF nebo ICAOC na
z4klad& dfive mnohonirodné financovaného rozpoétu, kterym byla financovéna p¥isluind organizace, a ni-
sledné pfevedené do nynéjstho CAOC bez nihrady. P¥i ukondeni platnosti tohoto MoP nebo uzavfeni

v v

daného CAOC ziistatkovd hodnota tohoto majetku p¥ejde zpét k piivodni skupiné deastnickych stitd.

(2) Dodateéné pofizené budovy a/nebo investiéni zdokonaleni existujicich budov pofizenych v budoucnu
z mnohonérodniho rozpo&tu CAOC se stanou vlastnictvim p¥islusného CAOC (s vyjimkou Némecka, kde se
majetek stane majetkem Spolkové republiky N&mecko). Pfi zrufeni CAOC nebo ukondeni tohoto MoP zistat-
kovi hodnota budov, bude-li n&jak4, se stane pfedmétem jednini ilastnickych stitii. JestliZe i€astnici nebudou
mit v dmyslu pouZivat danou budovu, rozhodnou o této zileZitosti v souladu s postupy likvidace infrastruktury
platnymi v té dob& mezi &astnickymi stity.

(3) Dfive existujici infrastruktura NATO muZe byt poskytnuta CAOCs. P¥i likvidaci CAOC nebo ukon-
&eni tohoto MoP bude o ziistatkové hodnoté jakékoliv takové infrastruktury rozhodnuto v souladu s existujicimi
pravidly a postupy NATO.

(4) Infrastruktura patfici stitu miZe byt poskytnuta CAOCs. PFi likvidaci CAOC nebo ukongeni tohoto
MoP bude takovi infrastruktura vricena pfisluinému stitu.
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SECTION X
SUPPORT SERVICES

The scope, provisions and conditions of the support to be provided will be laid down in
Support Arrangements to be concluded between the Participating Nations in the
respective CAOC.

SECTION X1
COSTS

(1) The travel costs of sending personnel to, and of their return home from the CAOC
concerned will be borne by the respective Participating Nation. '

(2) The travel costs of temporary duty trips made on behalf of the CAOC concerned
will be included in the shared operating costs. Subsidiary emoluments will be
borne by the Participating Nation of which the person making the temporary trip is
a member.

(3) The approved foreseen and the approved unforeseen costs of each CAOC will be
borne
in accordance with Sections XIII and XIV by the Participating Nations of the
CAOC concerned, if financing from the NATO Military Budget or the NATO,
Security Investment Programme Budget is not possible.

(4) On a case-by-case basis, application for NATO common funding may be made by
SHAPE to the NATO Finance Committees, for consideration in accordance with
policies and regulations in force at the time of application.

SECTION XII

CLAIMS

Claims arising out of, or in connection with, the execution of this MOU and covered
by NATO SOFA and the Paris Protocol will be dealt with in accordance with the
provisions therein. The Sending State portion of the settlement will be paid by the
multinational budget of the CAOC concerned.

SECTION XIII
COST- SHARING FORMULA

The cost-sharing formula will reflect the officer representation approved by each
Participating Nation per CAOC on the Peacetime Tables of Positions at Annex B to
this MOU and will not be affected by these positions being vacant, or other manning
arrangements or exercise augmentation.
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CAST X
ZABEZPECU]JICI SLUZBY

Rozsah, ustanoveni a podminky poskytovaného zabezpeleni budou stanoveny v zabezpedujicich ujedni-
nich, kterd budou uzaviena mezi podilejicimi se iastnickymi stity v p¥isluiném CAOC.

CAST XI
NAKLADY

(1) Cestovni ndklady vysilaného personilu do pfisluiného CAOC a pfi ndvratu domti budou kryty pfi-
sluSnym déastnickym stitem.

(2) Cestovni néklady sluZebnich cest podnikanych v z4jmu pfislusného CAOC budou zahrnuty do spo-
le¢nych provoznich nékf;dﬁ. Dopliikové pozitky budou kryty déastnickym stitem, jehoZ ob&anem je osoba
podnikajici sluZebni cestu.

(3) Odsouhlasené pfedvidané a odsouhlasené nepfedvidané niklady kazdého CAOC budou kryty v souladu
s &astmi XIII a XIV déastnickymi stity pfislu$ného CAOC, nebude-li moZné financovani z vojenského rozpodtu
NATO nebo z rozpoétu Programu investic do bezpe&nosti NATO.

(4) V jednotlivych pfipadech lze poZidat, aby SHAPE a finanéni vybory NATO zviZily spolené financo-
vani v rdmci NATO v souladu s uplatfiovanymi praktikami a platnymi dipravami v dobé& podini Zidosti.

CAST XII

NAROKY
Niroky vyplyvajici z providéni tohoto MoP nebo s nim spojené a spadajici pod NATO SOFA a PafiZsky

protokol budou feSeny v souladu s jejich ustanovenimi. Podil vysilajictho stitu na tomto feSeni bude uhrazen
z mnohonirodniho rozpoétu pfisluiného CAOC.

CAST XIII

STANOVENI PODILU NA NAKLADECH

Stanoveni podilii na nikladech odrdZi zastoupeni distojnikdi odsouhlasené kaZdym tulastnickym stitem
per CAOC v Tabulce funkei v mirové dobé& v pfiloze B k tomuto MoP a nebude dotéeno tim, Ze tato mista
nebudou obsazena, nebo jinymi personilnimi dpravami &i navySenimi pfi cvi€enich.
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(1)
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SECTION X1V
FINANCIAL PROCEDURES
The principles governing budgetary and payment procedures are set out in
Annex C to this MOU. In accordance with existing NATO procedures, the

designated body for auditing is the NATO International Board of Auditors.

The financial provisions of this MOU are effective for each CAOC on the
implementation date shown in the appropriate section of Annex C.

SECTION XV

STEERING GROUP

The representatives of the Signatories will meet as a Steering Group (SG) at least once
per year under the chairmanship of SHAPE to deal with legal, manpower, financial,
infrastructure and other questions in connection with this MOU, according to the SG’s
Terms of Reference at Annex D.

(1)

)

SECTION XVI
FINAL PROVISIONS
Amendments.

Amendments to this MOU require the unanimous approval of all Participating
Nations following consultation with SHAPE and ACLANT. Amendments in the
Annexes will be endorsed by the Steering Group. All amendments will be in
writing.

Termination.

This MOU may be terminated by mutual consent at any time. Notification of
withdrawal from this MOU must be provided in writing by no later than June in
the year of intended withdrawal and cost-shares will not be affected until the
following fiscal year. Any Participating Nation may withdraw from this MOU
giving 6 months prior notice in writing to alt other Signatories. In the event that
a CAOC, that the withdrawing nation formed part of, continues operating as a
NATO CAOQC, there will be no entitlement to any refunding whatsoever. In the
event of termination or withdrawal, the Steering Group will meet to discuss the
future cost-sharing, funding and Table of Positions.

Disputes.
Any dispute regarding the interpretation or application of this MOU will be

resolved between the Signatories concerned, and will not be referred to an
international tribunal or third-party for settlement.
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CAST X1V
FINANCNI PRAVIDLA

(1) Zésady, které upravuji rozpo&tovi a platebni pravidla, jsou stanoveny v p¥iloze C k tomuto MoP. Podle
existujicich pravidel NATO ur&enou agenturou pro audit je Mezinirodni sbor auditort NATO.

(2) Finanéni ustanoveni tohoto MoP jsou platni pro kazdy CAOC k uplatfiovanému datu uvedenému
v ptislu$né &isti pfilohy C.

CAST XV
RIDICI SKUPINA

Predstavitelé signatifi se budou schizet jako Ridici skupina (RS) alespoi jednou za rok za pfedsednictvi
SHAPE za igelem posuzovini privnich, systemiza&nich, finan&nich, infrastrukturilnich a jinych otizek sou-
visejicich s timto MoP v souladu s Rimcem pisobnosti RS v pfiloze D.

CAST XVI
ZAVERECNA USTANOVENI

(1) Zmény.

Ke zmé&nim tohoto MoP je zapotfebi jednomyslného souhlasu vSech d&astnickych stitii po konzultacich
s SHAPE a ACLANT. Zmény v p¥ilohich budou schvaloviny Ridici skupinou. Viechny zmény budou v pisemné
formé.

(2) Ukonéen.

Toto MoP miZe byt ukonéeno v kteroukoli dobu vzijemnym souhlasem. Ozndmeni o odstoupeni od
tohoto MoP musi byt pfedéna v pisemné formé nejpozdé&ji v &ervnu roku, ve kterém je odstoupeni zamy3leno,
a podily na nékladech nebudou dotéeny do nisledujiciho fiskdlniho roku. Kterykoli 6i¢astnicky stit miiZze od-
stoupit od tohoto MoP a $est mé&sicll pfedem to pisemné sdéli viem ostatnim signatdfim. V p¥ipadé, Ze CAOC,
kterého se odstupujici stit dlastnil, naddle vyviji &innost jako NATO CAOC, nevznikne Zidny nérok na
jakoukoliv refungaci. V ptipadé ukondeni nebo odstoupeni se Ridici skupina sejde k projednini budoucich

podili ndkladd, financovéni a systemizace.

(3) Spory.

Jakykoliv spor tykajici se vykladu nebo uplatfiovini tohoto MoP bude feSen mezi pfisluinymi signatd¥i
a nebude za d&elem FeSeni postoupen mezindrodnimu soudu nebo t¥eti strané.
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(4) Language, Copies, Signature and Effective Date.

(2) This MOU was drafted in English and the English version is considered
authoritative.

(b) This MOU is produced in one original copy.

(c) The signed original copy will be deposited with the Supreme Headquarters
Allied Powers, Europe, which will transmit a certified copy to the
Signatories.

(d) This MOU will enter into effect when 1t has been signed by all
Signatories,
or upon notification of approval in the event of signature being expressed
to be made subject to subsequent approval, with an effective date of 1
September 1999.

(e) Itisunderstood by the Participating Nations that the Memorandum of
Understanding Concerning the Establishment and the Support of Interim
Combined Air Operations Centres (ICAOCs) Finderup of NATO
Headquarters BALTAP, and Kalkar, Sembach and Messtetten of NATO
Headquarters AIRCENT dated 15 June 1995, as amended, terminates bn 1
January 2000.
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(4) Jazyk, vytisky, podpisy a datum w&innosti.

a) Toto MoP bylo vypracovéno v angliétiné a anglick4 verze je povaZovina za rozhodnou.

b) Toto MoP je vyhotoveno v jednom origindlnim vytisku.

¢) Podepsany originilni vytisk bude uloZen v SHAPE, které postoupi ovéfeny vytisk signatdfiim.

d) Toto MoP nabude déinnosti aZ bude podepsino viemi signatéfi nebo v den ozndmenf schvileni v pfipads, Ze
pfi podpisu bylo vyjidfeno, Ze podléhd nislednému schvileni, s dnem d&innosti 1. z4# 1999.

e) Utastnické stity jsou srozumény s tim, Ze Memorandum o porozuméni, tykajici se vytvofen a zabezpe&eni
Docasnych spoleénych operalnich stfedisek letectva (ICAOCs) Finderup velitelstvi NATO BALTAP, jakoZ
i Kalkar, Sembach a Messtetten velitelstvi NATO AIRCENT datovanych 15. &ervna 1995 ve znéni pozdéj-
§ich zmé&n, a Memorandum o porozuméni, tykajici se vytvofeni, poslini a financovini, sprivy a statutu
5. velitelstvi spojeneckych taktickych vzdusnych sil, platné od 24. b¥ezna 1997, skonéi 1. ledna 2000.
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